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Tkau Amia. MequuuHCKHe TepMUHbI-CHHOHUMBI. Llesb nccienoBanusi. Cpey OCHOBHBIX IapaJUrMaTHYeCKUX TPYII B
MEIUIMHCKOW TEPMHUHOJIOTHH SPKO IpEICTaBlIeHa CHHOHUMHUS. DTO JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOE SIBJIEHUE, KOTOPOE CUMTACTCS OJI-
HUM M3 BaXHEHIIMX crcTeMooOpasyronmx kareropuid. [IpobieMa CHHOHUMUM CBsi3aHA C MPOLIECCOM HOPMAIIM3ALUHA H MEIHKO-
KJIMHUYECKOW TePMHMHOJIOIMYeCKOH jekcuku. Metoabl ucciaenoBanus. [IpumMeneHsl cpasnumenvHo-ucmopuieckuii 1 onucame-
JIbHbII METOJIbI, YACTUYHO — KAACCUDUKAYUOHHBITL U CIMAMUCIUYECKUIl, & TAKKE MemoouKa auHesucmuiecko2o anaiuza. Hay4-
Hasl HOBM3HA. B Hamiell cTatbe paccMOTpeHa HEOJHO3HAYHOCTh TOJIKOBAHUS SIBICHUS CUHOHHUMHU B YKPAMHCKOW MEIULIMHCKOMN
TEPMUHOJIOTHH; BBISCHEHBI ITyTH BOSHUKHOBEHHSI COBPEMEHHBIX CHHOHHMOB; HCCIIEIOBAHBI OCOOCHHOCTH (POPMHPOBAHUS CHHO-
HUMHYECKUX PSOB; BBIBICHBI XapaKTEPHbIC MPU3HAKHU, 110 KOTOPBIM MOXHO KJIaCCH(UIIMPOBATh CHHOHUMBI KIMHHYECCKHX Tep-
MHUHOB. BbIBOABI. Pe3ynbraTsl npoBeieHHON paboThl ITOKa3bIBAIOT, YTO BBIOOP Hauboiee yAauyHOro TepMUHA IPHUHAIISKUT KOM-
METEHIMN YYCHBIX (MEIUKOB, (DHIIOJIIOTOB, TEPMUHOJIOrOB). B cOBpeMeHHOI Hayke MMeeTcsi pa3HO0O0il B UCIIOIB30BAHUH TEPMH-
HOB Ha pa3HbIX S3bIKaX, OTCYTCTBHE YCUJIMH MO OIPAaHUYCHUIO HEYAaYHBIX CHHOHUMHUYECKHX PSIIOB, YTO MPUBOJUT K MHOT'OUHC-
JICHHOW MHTEpIIpEeTallid CHHOHUMOB, M, K COXAJICHHIO, POJIODKACT OCTABAThCsl CEPHE3HBIM NMPEIMSTCTBUEM B OOMEHE HaydHOI
nH(OpMAIMEH, CO3/1aeT Cepbe3HbIC TPYAHOCTH B TOYHOM HAYYHOM IMEPEBOJIC MEAUIMHCKON JIUTEPATYPhl, 8 TAKIKE BBI3BIBACT MPO-

THBOPEYHS B MEXKIYHAPOIHOM COTPYAHHYECTBE BPadeH.

KioueBble ciioBa: mepmuHr, mepmuHolocus, /W@()ML{MHCKaﬂ mepmMurnoLocus, sei1eHue CUHOHUMUU, MEPMUHbI-CUHOHUMDbL,

IKeUuesdaleHmHble U uHmepnpemayuoHHble CUHOHUMDbL.

Introduction. Medical terminology, as well as the sys-
tem of terms of any other

science, is a certain plurality of interconnected eleme-
nts that create a stable unity and integrity, endowed with
integral properties and regularities. The main conceptual
problem of the synchronous research of medical scientific
vocabulary is the discovery of theoretical foundations and
relationships that provide the organization of medical terms
in the system, determine the patterns of its structure, funct-
ioning and development.

Therefore, there are a number of problematic questions
about the principles of organizing modern Ukrainian medic-
al terminology at the lexical-semantic and word-structured
levels. In particular, the phenomenon of terminological syn-
onymy deserves special attention.

Synonymy in terminology (including medical) has fea-
tures that distinguish it from synonymy in the commonly
used vocabulary. Yes, there is a lack of expressive connota-
tions, heterogeneity in terms of symbolic (semiotic) express-
ions, stylistic differentiation within the scientific style
(actually academic, popular science, scientific and educati-
onal), differentiation in the areas of use (different degrees of
education: from primary to higher, etc.). Despite the fact
that synonymy is a natural expression of the laws of langu-
age development, in the terminology system it is considered
an undesirable phenomenon, because the term should be
symmetric in terms of the ratio sign and value. In the proce-
ss of working with terminology (making dictionaries, man-
uals, editing texts) very often there are problems with the
choice of one term of two or more possible correspon-
dences. Specific industry and general requirements for the
term determine which one is urgent to give preference.

Historiography. Many scientists (V. Grechko, V. Zve-

gintsev, G. Ufimtsev, S. Berezhan, Y. Apresyan, O. Nechi-
tylo, O. Tatarenko, M. Kokhergan, A. Bragin, G. Vinokur,
etc.studied the problem of synonymy in modern linguistics).
The general aspects of thesynonymous phenomenon in Ukr-
ainian terminology devoted to their scientific researches by
A. Koval, I. Kochan, O. Martyniuk, T. Panko, T. Kyiak,
L. Simonenko, I. Borisyuk, N. Tsymbal, A. Tkach, etc. Des-
pite the significant achievements in the study of such a lin-
guistic expression, there is no single common definition and
understanding of this phenomenon, which determines the
relevance of the proposed work.

The purpose of the article is the linguistic analysis of
the phenomenon of synonymy in the modern language of
medicine.

It is known that the function of any term is to explain a
scientific concept in a short, precise and monosemantic way,
to be the mean of its identity and differences in the special-
ized language. For fulfilling of this function the term, as
unity of the form and content, must meet the following req-
uirements:

1. Precision:

a) The content (meaning or semantics) of the term must
strictly (clearly) differ from other concepts in the micro term
system;

b) The sound complex must not contain the elements
which can orient incorrectly concerning the meaning and the
volume of the scientific concept.

2. Identity (correspondence): the content of the term
must correspond to the modern scientific knowledge about
the subject, phenomenon, process, characteristic etc.

3. Monosemy: any sound complex must belong only to
one scientific concept.

4. One figuration: the term must be expressed by one
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sound formula.

5. The identical characteristics of the concepts must be
denoted by the same language units (words, word com-
binations, abbreviations, parts of the terms) in different ter-
ms.

6. The sound complexes expressing the concepts of the
same type must be built according to the same structure-
semantic model.

7. Deprivation of the emotion expressing (I. Borysiuk,
V. Danylenko, T. Kyiak, L. Kovalchuk, A. Kryzhanivska,
V. Leichyk, T. Panko, P. Seligei, L. Symonenko,
C. Hudoleieva and others)'.

Thought these requirements are more official the pra-
ctically used, more ideal than real in such difficult micro
systems as medicine. There are certain important reasons
why these requirements cannot be met completely.

Synonymy is one of the problems of arrangement of
medical terminology. According to L. Kovalchuk, this cir-
cumstance is caused by resistance of the language material
which obeys the general rules of paradigmatic®. The sci-
entist explains that the terminology as a part of general lit-
erary vocabulary cannot separate from the rules and the pro-
cesses of its developments and functioning. Obviously, the
author was right writing that a term cannot be precise and at
the same time short without causing associations and having
a clear inner form focused on the content of the concept and
in addition to be productive in a derivational ©"™', Dif-
ferent names for the same concepts develop and function
simultaneously in the scientific language for describing of
the same concepts with different value and can complete
each other.

This concerns also the language of medicine. Syn-
onyms are used almost in all the fields of clinical medicine
especially for naming of the diseases, their symptoms and
(partly) in the pharmaceutical industry.

On the lexically-semantic level the synonym terms
depending on their identity or difference are divided into
equivalent and interpretive. The equivalent synonyms con-
tain one motivating characteristic fixed by different word
root or derivational elements with the same or similar mea-
ning in their sound complexes. The interpretive synonyms
expose different motivating characteristics in their sound
system.

Most of the equivalent synonyms in medicine are int-
erlanguage doublets, e. g. multilingual words or word com-
binations with the identical meaning of the root or der-
ivation elements. Such doublet pairs are mostly represented
by the words of Greek-Latin origin and their Ukrainian equ-
ivalents. Actually the Ukrainian equivalent is a derivational
calque, the following borrowed (in Ukrainian) words have
originally Ukrainian equivalents: alopecias — obauciuus,
auscultation — eucnyxogysanns, bronchial asthma — s0yxa
(Ouxasuys), viscerogenic — Hympoweguil, hemorrhagic —
KpPOBOBUNUB, pertussis — kawiok, leukoma — 6inbmo, neo-
plasm — nosoymeopenns, pediculosis — eowusicmo, sim-
ulator — yoasanvhnux, scrofula — 3onomyxa, spinal — xpebem-
nutl, thoracal — epyonuil, encephalitic — mo3skosuil, photop-
hobia — c8imno6os3Hb.

A Ukrainian equivalent in a doublet pair is often repre-
sented not by one word but by a word combination, for exa-
mple: ascites — uepesna 6ooanxa, hemanalysis — ananiz kpo-
6i, hypooxygenatiion — kuchese 2onodysammus, enuresis —
HiuHe HempumanHs cedi, epilepsy — nadyua xeopoba, ischias

— Hegpanzis CIOHUYHO20 Hepsd, Croupous prneumonia — 2oc-
mpe 3ananenms 2opmani i mpaxei, cholecystitis — 3ananenms.
JIc08uH020 MIXypa, chondritis and others — 3ananenns xps-
wa.

Doublet pairs consisting of terms borrowed from dif-
ferent languages are used less often, compare: anaerobiosis
(Greek) — anoxybiosis (Latin), genyantritis (English) — sin-
usitis (Latin), hemicrania (Greek) — hemicrany (French,
Greek), paradentitis (Greek) — alveolar pyorrhea (Latin),
silicosis (Latin) — pneumonoconiosis (Greek), syphilis
(Italian) — lues (Latin) and others.

In medical terminology there are also pairs of words
where both words come from the same language (fever —
chill, blain — tortoiseshell, malaria — swamp fever) and signs
consisting of words from different languages (/' — tem-
perature, Rh — rhesus factor, AT — blood pressure, Ca —
cancer, H,O — water).

There are also Ukrainian monolingual names among
equivalent synonyms. Their common motivating cha-
racteristic is represented in their sound complexes by the
words with different roots or by different word forming ele-
ments with the same or similar meaning in current voc-
abulary (orifice of the uterus — mouth of the uterus, German
pellitory — pellitory-of-Spain, belly cavity — abdominal spa-
ce).

Special types of equivalent synonyms are the syn-
onyms which consist of the full and short variants of the
sound complex with the same meaning.

Shortened variants of a term are made in different
ways: 1) conversion of a complex term to its shortened for-
m, for example: acute rheumatic fever — rheumatism, veg-
etative neurosis — vegetoneurosis; 2) by means of abb-
reviation, for example, using the first letters of the words:
heart-lung apparatus — CPB pump, infantile cerebral par-
alysis — ICP, erythrocyte sedimentstion rate — ESR, neu-
rocirculatory asthenia — NCA; 3) by means of elision of one
of the components of a complex word: iontophoresis — ion-
tophorsis, leukocytolysis — leukolysis, oxygen meter — oxy
meter, symptomatic — semiological and others.

In general the equivalent synonyms do not make reg-
ulation of the medical terminology difficult as they do not
have semantic differences which would call doubts con-
cerning the identity of the meaning of the words. Still lim-
iting in using of these synonyms, needless dimorphism in
particular, is a problem for terminologists, authors of dif-
ferent dictionaries, reference books, text books and other
medical scientific literature.

Presence of a great number of interpretive synonyms in
the medical terminology is determined by extralinguistic
factors such as peculiarities of medical theory and practice.
Firstly, there is a certain criterion for indicating of some
distinguishing properties of terminologisation of the words
according to different motivating criteria. For example, both
old-fashioned and modern terms can be used for det-
ermining of the same disease, for example: waterpox — zos-
ter, mumps — parotiditis, tuberculosis — white plague, mal-
aria — swamp fever, plague — pest, chloremia — green-
sickness and others. Secondly, in conjunction with deeper
and more detailed exploration of the naming subjects the
scientific knowledge about it gets wider.

That is why it becomes necessary to add sound com-
plexes to the term in order to better exposition of the mot-
ivating criterion, for example: angeohemophilia — aleukia

3 Koval'chuk L. Y. Sinonimiya terminiv u rosijs’komu usnomu naukovomu movlenni [Synonymy terms in the Russian scientific oral
speech] avtoref. dys. na zdobuttya nauk. stupenya kand. filol. nauk, Odesa, 1993, P. 12.
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ication group of the concepts, for example: ancylostomiasis
— miner’s anemia — tropical anemia — Egyptian chlorosis,
infectious hepatitis — hepatitis A — Botkin's disease; thyrot-
oxicosis — Basedow's disease; Marie-Striinippel disease —
Bechterew disease and others.

There are certain problems in regulation of the interp-
retive synonyms connected with synonymy, homonymy and
word significance. Synonyms determinate the same concept
and not different concepts. The only basis for their identifi-
cation is the scientific definition and description. Without
these parts it is difficult to determine whether the medical
term determines the concept in its entirety or only certain
characteristics of it. The most appropriate to the concept
term must be determined, for example: osseous rheumatism,
infectious pilyarthritis, chronic polyarthritis — rheumatoid
arthritis; exophthalmic ophthalmoplegia, Graves disease —
malignant exophthalmos.

Choosing of the most suitable term is the task of scient-
ists (health professionals, philologists, terminologists) thou-
gh in modern medicine terms in different languages are used
and there are no efforts directed on limiting in using of inap-
propriate synonyms which leads to numerous interpretation
of the terms and it is still an obstruction in exchange of scie-
ntific information and causes difficulties in precise scientific
translating of medical literature.

Tkau Ajua. Menuuni Tepminu-cuHonimu. Merta gocii-
JKeHHsl. 3-TIOMiXK OCHOBHHUX HapaJurMaTHYHUX TPy Y MEANYHIN
TEpMIHOJIOTII fCKpaBO Ipe[CTaBlIcHAa CHHOHIMIA. lle mexcuxo-
CEeMaHTHYHE SBUIIE, SKE BBAXAETHCS OAHHM i3 HAMBaKIMBIIINX
cHCTeMOTBIpHUX KaTeropiif. IIpobimema cuHOHIMII mOB’s3aHa 3
IpoLecoOM HOpMaizamii H MeIUKO-KITIHIYHOI TepMiHOIOTiYHOT
JeKcukd. MeToau AOCHiIKeHHs. 3aCTOCOBAHO NOPIGHANbHO-
icmopuyHULl Ta ONUCOBULl METOIH, YACTKOBO — Kildcugikayitinuil i
cmamucmudtull, a TaKOX MemoOuKa JNiHSGICMUYHO20 aHANI3Y.
HayxoBa HoBU3HA. B Hamiii cTaTTi BIiepIe CHCTEMHO PO3IIIHY-
TO HEOJHO3HAUHICTh TIIyMadeHHS SBHINA CHHOHIMII B yKpaiHCBHKIH
MEIMYHINA TePMIHOJIOTIT; 3’SICOBAaHO NUIIXY BUHUKHEHHS CYYaCHHX
CHHOHIMIB; JOCII)KEHO 0COONUBOCTI (JOPMYyBaHHS CHHOHIMIYHHX
PsLIIB; BUSBICHO XapaKTEPHI 03HAKH, 3a IKHMH MOXHA Kiacu]iky-

BaTH CMHOHIMH KJIIHIYHHX TepMiHiB. BucHoBKH. Pe3ynbraTu mpo-
BeZIeHOI poOOTH 3aCBiAYYIOTH, 10 BUOIp HAMOLIBII BAIOrO TepMi-
Ha HaJEeXUTh KOMIICTCHII] ydeHuX (MeIUKiB, (iI0noriB, TepMiHO-
1oriB). Y cy4acHiif Hayli HasBHHH pi3HOOI y BUKOpHCTaHHI Tep-
MiHIB pPi3HUMH MOBAaMH, BIiJICYTHICTh 3YCHJb LIOJO OOMEKEHHS
HEBAAJIMX CHHOHIMIYHHX PSIiB, 110 3yMOBIIIOE YUCIICHHI IHTEpIIpe-
Talii CHHOHIMIB, i, Ha JKaJlb, MPOJOBKYE 3aJTHMIIATUCS CEPHO3HOIO
NIEPeNIKOI00 B 0OMiHI HayKOBOIO iH(OpMalli€r0, CTBOPIOE HeadH-
AKi TPYJHOIIl Y TOYHOMY HayKOBOMY IepeKiaji MEAUYHOI JiTepa-
TYpPH, a TAKOXK BUKJIUKA€E CYNIEPEUHOCTi Y MDKHAPOAHOMY CIIiBpOOi-
THHIITBI JIIKapiB.

KuarouoBi cinoBa: mepmin, mepminonocis, meoudHa mepmino-
7102I51, ABUUEe CUHOHIMIL, MePpMIHU-CUHOHIMU, eK8I8AIeHMHI 1l iHme-
pnpemayiini CUHOHIMU.

Tkau Ajia — kaHauaaT GIIONOriYHUX HAYK, JOIEHT Kaden-
pH CYCIIUIBHHX HayK Ta yKpaiHO3HAaBCTBa Bwuoro mep:kaBHOTO
HaBYAJIBHOI'O 3aKyially YKpaiHM ,,byKoBHHCBHKHMI nepxaBHUN Me-
IUYHUIA yHiBepcuTeT”. ABTOp Ta cmiBaBrop moHan 100 HaykoBUX
Ta HaBYaJbHO-METOIUYHUX Ipallb, 3-MOMIX SKUX 3 MoHorpadii, 5
HaBYAIBHUX Ta HABYAJbHO-METOAMYHUX IOCIOHMKIB 3 TrpupoM
MOH Ta MO3 VYkpainu. HaykoBi iHTepecu: cydyacHa ykpaiHChbKa
MeJMYHa TepMiHOJIOTis; METOMKA BUKJIAJaHHs YKpaiHChKOI MOBH
sSK (paxoBOi y BHINiMl IIKONi; KyJIbTypa MOBJIEHHS MEIUYHOTO
MpaliBHHUKA.
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